
 

 

ਰਾਭਕਲੀ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਤ੃ਰੀ ਸਰਣਿ ਩ੂਰ੃ ਗੁਰਦ੃ਵ ॥ 
You are my Protection, O perfect Divine Guru. 

ਤੁਧੁ ਣਫਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕ੅ਇ ॥ 
There is no other than You. 

ਤੂ ਸਭਰਥੁ ਩ੂਰਨ ਩ਾਰਫਰਹਭੁ ॥ 
You are all-powerful, O perfect Supreme Lord God. 

ਸ੅ ਣਧਆਏ ਩ੂਰਾ ਣਜਸੁ ਕਰਭੁ ॥੧॥ 
He alone meditates on You, whose karma is perfect. ||1|| 

ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਩ਰਬ ਤ੃ਰ੅ ਨਾਉ ॥ 
You Name, God, is the boat to carry us across. 

ਏਕਾ ਸਰਣਿ ਗਹੀ ਭਨ ਭ੃ਰ੄ ਤੁਧੁ ਣਫਨੁ ਦੂਜਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My mind has grasped Your protection alone. Other than You, I have no place 
of rest at all. ||1||Pause|| 

ਜਣ਩ ਜਣ਩ ਜੀਵਾ ਤ੃ਰਾ ਨਾਉ ॥ 
Chanting, meditating on Your Name, I live, 

ਆਗ੄ ਦਰਗਹ ਩ਾਵਉ ਠਾਉ ॥ 
and hereafter, I will obtain a seat in the Court of the Lord. 

ਦੂਖੁ ਅੰਧ੃ਰਾ ਭਨ ਤ੃ ਜਾਇ ॥ 
Pain and darkness are gone from my mind; 

ਦੁਰਭਣਤ ਣਫਨਸ੄ ਰਾਚ੄ ਹਣਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 
my evil-mindedness is dispelled, and I am absorbed in the Lord's Name. ||2|| 

ਚਰਨ ਕਭਲ ਣਸਉ ਲਾਗੀ ਩ਰੀਣਤ ॥ 
I have enshrined love for the Lord's lotus feet. 

ਗੁਰ ਩ੂਰ੃ ਕੀ ਣਨਰਭਲ ਰੀਣਤ ॥ 
The lifestyle of the Perfect Guru is immaculate and pure. 



 

 

ਬਉ ਬਾਗਾ ਣਨਰਬਉ ਭਣਨ ਫਸ੄ ॥ 
My fear has run away, and the fearless Lord dwells within my mind. 

ਅੰਣਭਰਤ ਨਾਭੁ ਰਸਨਾ ਣਨਤ ਜ਩੄ ॥੩॥ 
My tongue continually chants the Ambrosial Naam, the Name of the Lord. 
||3|| 

ਕ੅ਣਿ ਜਨਭ ਕ੃ ਕਾਿ੃ ਪਾਹ੃ ॥ 
The nooses of millions of incarnations are cut away. 

਩ਾਇਆ ਲਾਬੁ ਸਚਾ ਧਨੁ ਲਾਹ੃ ॥ 
I have obtained the profit of the true wealth. 

ਤ੅ਣਿ ਨ ਆਵ੄ ਅਖੁਿ ਬੰਡਾਰ ॥ 
This treasure is inexhaustible; it will never run out. 

ਨਾਨਕ ਬਗਤ ਸ੅ਹਣਹ ਹਣਰ ਦੁਆਰ ॥੪॥੨੩॥੩੪॥ 
O Nanak, the devotees look beautiful in the Court of the Lord. ||4||23||34|| 

 


